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בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

Yisrael had three children, twins named Chaim and Eliezer, and little Saul. 
Chaim was already married and lived with his wife in their own apartment, 
while Eliezer and Saul still dwelled in their parents’ home.

One delightful spring day, the three sons went out together on a hike in the 
fields adjacent to their city. To their surprise, they encountered a large amount 
of paper money strewn across the path. They collected the cash and turned to 
the Rabbi to inquire what their responsibility was regarding this money. After 
the Rabbi heard the details of the incident, he ruled that, in principle, they 
were entitled to the money. However, only Chaim would be permitted to 
keep his share of the found money; Eliezer and Saul were required to 
bring their portions to their father.

Why? Because Eliezer and Saul still lived with 
their parents and ate at their father’s table. 
Chazal decreed that a son who remains at, or is 
dependent upon, his father’s table is required to 
give his father whatever found items he discovers.

וְחְַיִַּיִם, אֶלְֶעְָזָָרָ  הַתְְַּאֶוֹמִִים  ילְְדִִָים:  שְָׁלְשָָֹׁהַ  הַיוְ   לְיְשְְִׂרָאֶלְֵ 
 וְשְָָׁאֶוּלְ הַקַָָּטָןָ. חַיִַּיִם כְּבְָרָ הַיָהַָ נשוְי וְהְַתְְִגּוֹרֵר בְּדְִִּירָהַ מִִשֶֶּׁלּוֹ,
 וְאְֶלִּוּ אֶלְֶעְָזָָרָ וְשְָָׁאֶוּלְ עָדֲִַיןִ הַתְְִגּוֹרְרוּ עָםִ הַהַַוֹרִים בְּבְָיֵתְָם.

בְּשַָָּׂדִוֹתְ לְטְָיִִּוּלְ  יצְָאְֶוּ  הַבְַּנָיִם  שְָׁלְשֶָֹׁתְ  נחֶַמְִָדִ  אֶבֲָיִבָיִ   בְּיְוֹם 
 הַסְַּמְִוּכִיִם לְעְָיִרָם. לְפְֶתְֶַע הַםֵ נתְְִקְְלְוּ בְּמְִִצְבְְּוֹר גּדִָוֹלְ שֶָׁלְ
 שִָׁטָרְוֹתְ כְּסְֶףֶ שֶָׁהַתְְִפַּזְַּרְוּ בְּדִֶַּרֶךְ. הַםֵ אֶסְָפְֶוּ אֶתְֶ הַשְֶַּׁטָרָוֹתְ,
הַכְַּסְֶףֶ עָםִ  לְעַָשְֲׂוֹתְ  עָלְֲיֵהַםֶ  מִַהַ  לְשְִָׁאֶוֹלְ  הַרַָבָ  אֶלְֶ   וּפֶנָוּ 
 הַזְַּהֶַ. לְאְֶחַַרַ שֶָׁהַרַָבָ שָָׁמִַע אֶתְֶ פַּרְָטָיֵ הַמִִַּקְְרֶהַ הַוּאֶ פַּסְָקְַ
 לְהַָםֶ שֶֶׁבְּאְֶפֶֹןֶ עֶקְֶַרוֹנִיִ הַםֵ יכְוֹלָיִם לָקַַָחַתַ אֶתֶ הַַשְְּׁטָָרוֹת
 לָעְֶצְַמְָם, אֶבֲָלָָ רַקַ חַיִַּיִם יכָוֹלָ לָקַַָחַתַ לָעְֶצְַמְוֹ אֶתֶ הַַכֶּסֶֶֶף
 לָעְֶצְַמְוֹ, וְאְֶלִּוּ אֶלֶָעְֶזָָרָ וְשְֶָׁאֶוּלָ צְרְִיכיִם לָהְַָבָיִאֶ אֶתֶ הַַחַלֵָקֶַ

 שֶֶׁלּהַָםֶ לָאְֶבֲָיִהַםֶ.

 מִַדִּוּעַָ? כֶּיִ אֶלֶָעְֶזָָרָ וְשְֶָׁאֶוּלָ עֶדֲַַיןִ נִמְִצְאֶָיִם
 בְּבְַּיַתִ וְאְֶוֹכלְָיִם מִשְֻּׁלָחְַןָ אֶבֲָיִהַםֶ וְחֲַַזַָ"לָ
 תִִּקְְּנִוּ שֶֶׁכֶּלָָ בְּןֵ הַַסָָּמוּךְ עֶלַָ שֶֻׁלָחְַןַ אֶבָָיִוְ,

יתִִֵּן לָוֹ אֶתֶ הַַמְְּצְיִאֶוֹת שֶֶׁהַוּאֶ מוֹצְאֵֶ.
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One day, Ronnie was strolling in his field when he noticed from afar two 
gorgeous parrots. Their colorful wings and pleasing voices persuaded Ronnie 
to try to capture them so that they could adorn his living room at home. 
While Ronnie walked towards the parrots, he thought to himself: “Actually, 
I’ve already purchased these parrots through kinyan chatzer,” courtyard 
acquisition. Meaning: According to halakhah, items found within the 
boundaries of a courtyard can be acquired by that courtyard’s owner.

Then, before Ronnie could reach the parrots, a large hand was 
extended and snatched them. Clearly, somebody else coveted 
the parrots for himself. The two men sought out the Rabbi to 
determine to whom the parrots belonged. The Rabbi told the 
men to bring the parrots to him. When the Rabbi saw the birds, 
he discerned that one of the parrots was already mature and 
knew how to fly, while the second was still a fledgling and 
could not yet fly.

The Rabbi said: Through kinyan chatzer Ronnie only acquired 
the parrot that could not yet fly. Since the second parrot knew 
how to fly, Ronnie’s courtyard was in no way maintaining the 
parrot for him. A courtyard only acquires an item for its owners if the 
item is kept inside that courtyard. This does not include living creatures 
able to fly away or things that can leave the courtyard on their own.

 יוֹם אֶחֶַדִָ טִָיִּלְֵ רוֹניִ בְּשְְָׂדִֵהַוּ וְהְִַבָחְַיִן מִֵרָחַוֹקְ בְּשְִָׁניֵ תְֻּכְּיִם
שִָׁכִנְעְוּ הַַנָּעָָיִם  וְקְְוֹלְםָ  הַצִַּבִָעְוֹניִִּוֹתְ  כְּנַפְֶיֵהַםֶ   יפְֶהֵַפֶיִִּיִם. 
בְּיֵתְוֹ. סְלְָוֹן  אֶתְֶ  שֶָׁיִּפְֶאֶָרֲוּ  כְּדְִֵי  אֶוֹתְָם  לְתְְִפַֹּסְ  רוֹניִ   אֶתְֶ 
 תְּוֹךְ כְּדְִֵי שֶָׁרוֹניִ צְעָָדִַ לְעְָבֵָרֶ הַַתְֻּכְּיִם הַוּאֶ חַָשַָׁבָ לְעְָצְַמְִוֹ:
 "בְּעְָצְֶםֶ כְּבְָרָ קְָניִתְִי אֶוֹתְָם בְּקְְִניְןַ חַָצְרֵ" דְִּהַַינְוּ, שֶֶׁהֶַחַָצְרֵ
קַוֹנִהַָ עֶבֲָוּר הַַבְּעְֶלָָיִם אֶתֶ הַַחֲַפֶצְָיִם שֶֶׁנִּמְִצְאֶָיִם בְּתְוֹכהָּ.

 וְהְִַנָּהֵַ, רֶגַעַ לְפִֶנְיֵ שֶָׁרוֹניִ הִַגּיִעַָ אֶלְֶ הַַתְֻּכְּיִם,
 נשְִָׁלְחְַָהַ לְעְָבֶָרְָם ידִָ גּדְִוֹלְהַָ וְתְְָפֶסְְָהַ אֶוֹתְָם,
לְעְָצְַמְִוֹ חַָמִַדִ  שֶָׁמִַּאֶן-דְִּהַוּאֶ  הִַתְְבְָּרֵר   וְכְִךְָ 
וְהְִַסְְפַּיִקְ לְתְְִפַֹּסְ אֶוֹתְָם לְפִֶנְיֵ  אֶתְֶ הַַתְֻּכְּיִם 
 רוֹניִ. נגִּשְָׁוּ הַַשְֶּׁניַםִ אֶלְֶ הַָרַבָ שֶָׁיִּכִַרְִיעַָ לְמְִִי
 שַָׁיִּכִָיִם הַַתְֻּכְּיִם. אֶמִַָר לְהֶַָם הַָרַבָ שֶָׁיִּבָָיִאֶוּ
 לְפְֶנָיָוְ אֶתְֶ הַַתְֻּכְּיִם, וְאְֶזָָ הַוּאֶ הִַבָחְִַין שֶָׁתְֻּכְּיִ
 אֶחֶַָדִ כְּבְָָר בְּוֹגַרֵ וְיְוֹדִֵעַָ לְעָוּף, וְהְַַתְֻּכְּיִ הַַשֵֶּׁניִ

ןִ גּוֹזָלְָ וְאְֶיֵנוֹ יוֹדִֵעַָ לְעָוּף. עָדֲִַי

ןַ חַָצְרֵ רַקְ אֶתְֶ  אֶָמִַר הַָרַבָ: רוֹניִ קְָנהַָ בְְּקְִניְ
 הַַתְֻּכְּיִ שֶָׁאֶיֵנוֹ יוֹדִֵעַָ לְעָוּף, כְּיִ הַַתְֻּכְּיִ הַַשֵֶּׁניִ
 יוֹדִֵעַָ לְעָוּף וְהְֶַחַָצְרֵ שֶָׁלְ רוֹניִ אֶיֵנהָּ שָׁוֹמִֶרֶתְ

 לְוֹ עָלְָיָוְ כְּלְְלְָ. הֶַחַָצְרֵ קַוֹנִהַָ עֶבֲָוּר הַַבְְּעֶלִָָים רַקַ חֲַפֶָצְיִם
 שֶֶׁנִּשְִֶׁמָרִים בְְּתוֹךְ הֶַחַָצְרֵ, וְלְָאֶֹ חֲַפֶָצְיִם אֶוֹ בְַּעֶלֲֵָי חַַיִּיִם

שֶֶׁיִּכְוֹלִָים לָָעוּף וְלְָָצְאֵֶת מִשְָּׁם בְְּכוֹחַוֹת עֶצְַמְָם.

Daf 11: COURTYARD ACQUISITION ף י׳׳אֲ: קִנְְיַן חָָצִֵרְ דַּ

Daf 12: A CHILD DEPENDANT UPON HIS FATHER’S TABLE לְחַָן אֲָבִיו ׁ מֶוּךְְ עַָל ש� ן הַַסָּ ף י׳׳ב: בֵּ דַּ
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Avigdor the farmer sought to purchase a field. One year, Avigdor found 
a suitable, high-quality field and he entered into negotiations with the 
seller. They agreed on the details of the sale between them, that is, the 
amount of money Avigdor would pay, when exactly the field would be 
transferred over to Avigdor’s possession, and so on.

A few days later, Avigdor heard a number of worrisome rumors 
about the seller. Some said the field did not even belong to the seller; 
others said the seller was a con man who deceived good people. 
Immediately, Avigdor decided to run away from the deal, as one 
would flee from fire. He sought out the seller and informed him: 
“I’m sorry, but I must cancel the deal.” “No, you may not,” 
the seller told him. “You may not reverse yourself!”

Avigdor was not alarmed and answered the seller as follows: “In 
Masechet Bava Metzia, daf 14, it is written that if I had taken some action 
regarding the field, only then would I be unable to reverse my decision 
– even if I had not yet paid you for that field. For example, if I were to 
repair the boundary markers of the field, then I would no longer be able 
to change my mind, since that would be considered an act of acquisition. 
However, as long as I have taken no action regarding the field, I am 
entitled to reverse my decision.”

Witnesses have an important role to play when it comes to resolving 
disputes between two parties. Their testimony can determine what 
actually happened, and who is in the right in that particular instance. 
The Talmud discusses whether witnesses must physically appear 
in a beit din (court)  to deliver their testimony or if they are able to 
send their testimony to the  beit din in writing.

The Talmud articulates a key principle: “Mi'pi'hem velo 
mi'pi ketavam” (from their mouths, and not from their 
writings), meaning the testimony must be heard directly 
from the witnesses themselves, and it is insufficient for 
them to send it in writing. Even so, the Talmud issues 
the novel ruling that a witness's signature on a written 
document, when properly executed according to law, 
is accepted by the beit din as  fully valid testimony, 
and there is no need for those witnesses to appear in 
person before the beit din.

לְעְָדִִֵים ישֵָׁ תְַּפֶקְְִידִ חַָשָׁוּבָ כְּאֲֶַשֶָׁר בְָּאִֶים לְדִָוּן בְְּחִַילּוּקְֵי דִֵּעוֹתְ 
הַָיהַָ  מִָהַ  לְהְַַכִרְִיעַָ  ניִתְָּן  עָדִֵוּתְָם  פַּיִ  עָלְַ  דִִּין.  בְַּעָלְֲיֵ  שְָׁניֵ  בְֵּין 

אֶַחֵַר.הַַתְַּלְמְִוּדִ  אֶוֹ  כְּזָָהֶַ  בְְּמִִקְְרֶהַ  צְוֹדִֵקְ  וּמִִי  הַַמִִּקְְרֶהַ, 
פֶיִזָיִתְ  לְהְַוֹפֶיִעַָ  צְרְִיכִיִם  הַָעָדִִֵים  הַַאִֶם  בְַּשְֶּׁאֶלְֵהַָ  דִָּן 
בְְּבֵָיתְ הַַדִִּין כְּדְִֵי לְהְַָעָיִדִ אֶתְֶ עָדִֵוּתְָם, אֶוֹ שֶָׁהֵַם יכְִוֹלְיִם 

לְשְִָׁלְוֹחַַ אֶתְֶ עָדִֵוּתְָם בְִּכִתְְָבָ לְבְֵָיתְ הַַדִִּין?

"מִִפַּיִהֶַם   – עָקְְֶרוֹניִתְ  תְְּשָׁוּבָהַָ  הַַתְַּלְמְִוּדִ  עוֹנהֶַ  כְּךְָ  עָלְַ 
הַָעָדִֵוּתְ  אֶתְֶ  לְשְִָׁמִוֹעַָ  צְרִָיךְ  דְִּהַַינְוּ  כְּתְְָבָםָ",  מִִפַּיִ  וְלְְאֶֹ 

מִִפַּיִ הַָעָדִִֵים וְלְְאֶֹ לְהְִַסְתְְַּפַּקְֵ בְּעַָשְֲׂוֹתְ שֶָׁהֵַם שָׁוֹלְחְִַים 
שֶָׁחֲַתְִימִַתְ  הַַתְַּלְמְִוּדִ  מְִחַַדִֵּשָׁ  זָֹאֶתְ,  עָםִ  בְּכִִתְְָבָ. 
עָדִִֵים עָלְַ שְָׁטָָר הַַכְּתְָוּבָ כְּהְִַלְכְִתְָוֹ מִִתְְקְַבְּלְֶתְֶ עָלְַ ידְִֵי 
וְאְֶיֵן צְוֹרֶךְ שֶָׁהֵַם יוֹפֶיִעוּ  בְּיֵתְ דִִּין  כְּעְָדִֵוּתְ גּמְִוּרָהַ, 

בְּעְָצְַמְִָם בְּפִֶנְיֵ בְּיֵתְ הַַדִִּין.

Daf 13: FROM THEIR ORAL TESTIMONY, AND NOT FROM 
             THEIR WRITTEN TESTIMONY

תָבָם י כְֶּ יהֶַם וְלֹאֲ מִֶפִּ ף י׳׳גָּ: מִֶפִּ דַּ

Daf 14: CANCELLATION OF A BUSINESS DEAL טּוּל עִָסְקָהַ ף י׳׳ד: בִּ דַּ

אֶבֲָיִגַדְִוֹר הַַחַַקְְלְאֶַי חִַיפַּשְֵׂ שְָׂדִֶהַ לְקְְִניִִּהַָ. בְּאְֶחַַַתְ הַַשֶָּׁניִם מִָצְאֶָ 
אֶבֲָיִגַדְִוֹר שְָׂדִֶהַ רָאֶוּי וּמְִשָׁוּבְּחַָ וְהְַוּאֶ נכִִנְסְַ לְמְִַשֶָּׁאֶ וּמִַתְָּן עָםִ 
הַַמִּוֹכִרֵ. הֵַם סְיִכְּמְִוּ בְּיֵניֵהֶַם אֶתְֶ פַּרְָטֵָי הַַמְִּכִיִרָהַ: כְּמִַָּהַ כְּסְֶףֶ 
שֶָׁלְ  לְחְֶַזָקְְָתְוֹ  הַַשָָּׂדִֶהַ  יעַָבֲָוֹר  בְּדְִִיִּוּקְ  מִָתְַי  ישְַָׁלּםֵ,  אֶבֲָיִגַדְִוֹר 

אֶבֲָיִגַדְִוֹר, וְעְוֹדִ כְּהֵַָנָּהַָ וְכְִהֵַָנָּהַָ.

 לְאְֶחַַַר ימִִָים אֲֶחַָדִִים שֶָׁמַע אֲֶבִָיגְדְַוֹר
הַַמְּוֹכרֵ. עֶלַָ  טָוֹבָוֹת  לָאֶֹ   שְֶׁמוּעוֹת 
שֶָׁלּוֹ אֶיֵנוֹ  שֶָׁהַַשָָּׂדִֶהַ  שֶָׁאֶמְִָרוּ   הַָיוּ 

 כְּלְְלְָ, וְאְֶלִּוּ אֲֶחֵַרִים אֶמְִָרוּ שֶָׁהַוּאֶ נוֹכִלְֵ
הֶַחְַלִָיטָ מִִיִּדִָ  טָוֹבָיִם.  אֲֶנשִָָׁים   שֶָׁמְִּרַמִֶּהַ 
כֶּמְוֹ מֵהַָעֶסְִֶקַָהַ  לִָבְָרֹחַַ   אֲֶבִָיגְדְַוֹר 
לְוֹ: וְהְַוֹדִִיעַָ  הַַמִּוֹכִרֵ  פַּנָהַָ אֶלְֶ   מֵאֵֶשֶׁ. הַוּאֶ 

 "מִִצְטְַָעָרֵ, אֶךְַ אֲֶנִיִ מְבַָטֵֵּלָ אֶֶת הַָעֶסְִֶקַָהַ". -
 "אֶיֵנךְָ יכִָוֹלְ", אֶמִַָר לְוֹ הַַמִּוֹכִרֵ, "אֶַתִָּהַ לָאֶֹ יכָוֹלָ

לַָחֲַזָֹר בְְּךָ"!

 אֶבֲָיִגַדְִוֹר לְאֶֹ נבִָהְַַלְ וְהְֵַשִָׁיבָ לְוֹ: בְּמְִַסְּכִֶתְֶ בְּבָָאֶָ מְִצְיִעָאֶָ, דִַּף י"דִ,
הַָייִתִי לָאֶֹ  בְַּשָָּׂדֶַהַ,  מַעֶשֲֶָׂהַ  עוֹשֶָׂהַ  הַָייִתִי  אֶםִ  שֶֶׁרַקַ   כְּתְָוּבָ 
אֶםִ לְמְִָשָָׁלְ,  לָךְָ.  שִֶׁלּמְַתִִּי  לָאֶֹ  שֶֶׁעוֹדַ  אֲֶפֶלִּוּ  בְִּי  לָחֲַַזָרֹ   יכָוֹלָ 
 הַָייִתְִי מְִתְַקֵָּן אֶתְֶ גּבְָוּלְוֹתְ הַַשָָּׂדִֶהַ, כְּבְָרָ לְאֶֹ הַָייִתְִי יכִָוֹלְ לְחֲַַזָֹר
ןָ, אֲֶבָָלָ כֶּלָָ זָמְָן שֶֶׁזֶּהֶַ לָאֶֹ נִעֶַשֲָָׂהַ  בְּיִ כְּיִ זָהֶַ נקְְִרָאֶ מִַעָשְֲֵׂהַ קְִניְ

- אֲֶנִיִ יכָוֹלָ לָחֲַַזָרֹ בְִּי".
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Bezalel, about whom we read in the previous daf, vacated the 
field immediately, and turned it over to its true owner. He then 
went to the Beit Din in order to sue for repayment of the money 
he had paid the con man.

What do we do if the con man refuses to pay back the 
money? In a case like this, Bezalel’s rights to the field are 
not waived. Rather, he must wait 90 days. After that time has 
elapsed, the Beit Din writes Bezalel a “Shtar Adrachta” (a 
court lien). In the court lien, it is written that Bezalel may 
seize any property belonging to the con man and collect 
from that what he is owed. “Adrachta” comes from the terms 
“pursuit” and “acquisition.” Here, Bezalel pursues and acquires 
assets belonging to the con man.

When Bezalel successfully locates property held by the con 
man, he is not permitted to sell it immediately. Rather, he 
is to inform the Beit Din of his finding; the Beit Din then 
announces that anyone interested in purchasing the land 
should come to acquire it. The individual who bids the 
highest price acquires the land. Bezalel is paid from the 
proceeds received from the sale.

The following advertisement was published 
in a respectable newspaper: “For Sale: A 
high-quality field in an excellent area.” 
Bezalel saw this advertisement and decided 
to invest. He acquired the field, cleaned it, 
and set up fences with tall gates around it. 
Then, he placed an ad: “For Sale: A high-
quality field in an excellent area.” He hoped 
to sell the field for a price considerably 
higher than what he had paid.

To Bezalel’s great surprise, an older man 
came and said to him: “Sir, the field which you are attempting 
to sell belongs to me. The man who sold this field to you is 
a bad person; he stole it from me.” Bezalel inquired about the 
theft and, indeed, it was true.

The halakhah stipulates that, in this case, Bezalel is required 
to turn over the field to the true owner. In parallel, he must 
settle his account with the field’s true owner, and with the 
con man, to recover the money he invested in the field.

הִַתְְפַּרְַסְמְִָהַ מְִכִבְֻּדִָ   בְּעְָתְִּוֹן 
מְשֶֻׁבְָּחַ שָָׂדֶַהַ  לָמְִכיִרָהַ   מִוֹדִָעָהַָ: 
רָאֶהַָ בְּצְְלְַאְֶלְֵ  מְעֶלֻּהֶַ.   בְְּאֶזֵָוֹר 
לְהְַַשְָׁקְִיעַָ. וְהְֶַחְַלְיִטָ  הַַמִּוֹדִָעָהַָ   אֶתְֶ 
נקִָָּהַ הַַשָָּׂדִֶהַ,  אֶתְֶ  קְָנהַָ   הַוּאֶ 
עָםִ סְבְָיִבָוֹ  גּדְִֵרוֹתְ  הִַתְְקְִין   אֶוֹתְוֹ, 
 שְָׁעָרִָים גּבְָוֹהִַים, וְגְַםַ הַוּאֶ פַּרְִסְםֵ
מְִשָֻׁבְּחַָ שְָׂדִֶהַ  לְמְִִכִיִרָהַ   מִוֹדִָעָהַָ: 
לְמְִִכְֹּר קְִוּהַָ  וְהְַוּאֶ  מְִעָלֻּהֶַ,   בְּאְֶזֵָוֹר 
 אֶתְֶ הַַשָָּׂדִֶהַ בְּמְִִחִַיר גּבָָוֹהַּ יוֹתְֵר מִִן
הַַמְִּחִַיר שֶָׁבְּוֹ הַוּאֶ קְָנהַָ אֶתְֶ הַַשָָּׂדִֶהַ.

הַַשָָּׂדֶַהַ "אֲֶדַוֹנִיִ,  לְוְ:  וְאְֶָמִַר  מְִבָֻגּרָ  אֶָדִָם  הִַגּיִעַָ  הַָרַבְָּהַ   לְהְַַפֶתְְָּעָתְָוֹ 
ָךְ לִָי. הַָאִֶישֶׁ שֶֶׁמְָּכרַ לְָךָ אֶֶת הַַשָָּׂדֶַהַ הַוּאֶ  שֶֶׁאֶַתִָּהַ מְנִסֶַָּהַ לִָמְכֶֹּר שֶַׁיִּ
וְהְִַתְְבְָּרֵר ןָ  הַָעָנִיְ בְֵּרֵר אֶתְֶ  בְְּצְלְַאְֶלְֵ  מִמְֶּנִּיִ".  שֶֶׁגְּזָָלַָ אֶוֹתוֹ  רַע   אֶָדַָם 

שֶָׁאֶָכִןֵ כְּןֵ.

אֶֶת לְָהַַעֶבֲִָיר  צְרִָיךְ  בְְּצְלְַָאֵֶלָ  זָהֶַ  בְְּמִקְַרֶהַ  כֶּיִ  קַוֹבַָעֶתַ   הַַהֲַלָָכהַָ 
 הַַשָָּׂדֶַהַ לְָידַָָיוְ שֶֶׁלָ הַַבְְּעֶלִָָים הַָאֲֶמִתִִּיִּיִם, וּבְָמַקְַבְִּילָ עֶלָָָיוְ לְָהִַתְחַַשְֶׁבְֵּן
עֶםִ הַַבְְּעֶלִָָים וְעְֶםִ הַַגְּזַָלְָָן עֶלַָ אֶוֹדַוֹת הַַכֶּסְֶָפִֶים שֶֶׁהִַשְֶׁקִַיעֶַ בְַּשָָּׂדֶַהַ.

Daf 15: SALE OF A STOLEN FIELD זוּל דֶהַ גָָּּ ף ט׳׳ו: מְֶכִֶירְַת ש�ָ דַּ

Daf 16: A COURT LIEN FOR SEIZURE OF ASSETS אֲ״ טַרְ "אֲַדְרְַכְֶתָּ ף ט׳׳ז: ש�ְ דַּ

מִִיִּדִָ הַַשָָּׂדִֶהַ  אֶתְֶ  פַּנִָּהַָ  הַַקָּוֹדִֵם,  בְַּמִַּאֲֶמִָר  קְָרָאֶָנוּ  שֶָׁעָלְָיָוְ   בְְּצְלְַאְֶלְֵ 
לְוֹ לְשְַָׁלּםֵ  מִֵהַַגּזַָלְְןָ  לְתְְִבְֹּעַָ  כְּדְִֵי  הַַדִִּין  לְבְֵָיתְ  וּפֶנָהַָ  לְבְִָעָלְָיָוְ,   וְהְֶַעָבֱִָירוֹ 

 אֶתְֶ דְִּמִֵי הַַמְִּכִיִרָהַ שֶָׁלְ הַַשָָּׂדִֶהַ.

 מָהַ עוֹשִָׂים אִֶם הַַגְּזַָלְָָן מְסֶָרֵבָ לְָשֶַׁלֵּם אֶֶת הַַכֶּסֶֶֶף? בְְּמִִקְְרֶהַ שֶָׁכְּזָָהֶַ
 אֶיֵן מְִוְתְְַּרִים לְוֹ, אֶלְֵאֶָ מִַמְִתְִּיניִם תְִּשְָׁעָיִם יוֹם, וְאְֶַחַַר כְּךְָ בְֵּית הַַדִִּין
כֶּתָוּבָ אֶַדְַרַכתְִָּאֶ  בְִּשְֶׁטַָר  "אֶַדְַרַכתְִָּאֶ".  שְֶׁטַָר  לִָבְָצְלְַָאֵֶלָ   כֶּוֹתְבִָים 
אֶֶת מִמְֶּנִּוּ  וְלְִָגְבְְּוֹת  הַַגְּזַָלְָָן  שֶֶׁלָ  נִכֶסֶֶ  כֶּלָָ  לִָתְפָֹּסֶ  יכָוֹלָ   שֶֶׁבְְּצְלְַָאֵֶלָ 
 הַַחַוֹבָ )אֶַדְִרַכִתְְָּאֶ מִִלּשְָׁוֹן רְדִִיפֶהַָ וְהְַַשֶָּׁגַהַָ - בְְּצְלְַאְֶלְֵ רוֹדִֵף וּמִַשִָּׂיגַ אֶתְֶ

הַַנָּכְִסְִָים שֶָׁלְ הַַגּזַָלְְןָ(.

רַשֶַּׁאֶי אֶיֵנוֹ  הַוּאֶ  הַַגּזַָלְְןָ  שֶָׁלְ  קְַרְקְַע  לְמְִִצְֹאֶ  מִַצְלְְיִחַַ  בְְּצְלְַאְֶלְֵ   כְּאֲֶַשֶָׁר 
 לְמְִִכְֹּר אֶוֹתְָהּ מִִיִּדִָ, אֶלֶּאֶָ
 הַוּאֶ מִוֹדִִיעַָ עָלְַ כְּךְָ לְבְֵָיתְ
 הַַדִִּין וּבֵָית הַַדִִּין מַכרְִיזָ
לִָקְַנִוֹת הַָרוֹצְהֶַ   שֶֶׁכֶּלָָ 
יבָָוֹאֶ הַַקְַּרְקַַע   אֶֶת 
 וְיְקְִַנִהֶַ. מִי שֶֶׁמְַּצְּיִעֶַ אֶת
בְְּיוֹתֵר הַַגְּבָָוֹהַּ   הַַמְְּחִַיר 
הַַקְַּרְקַַע, אֶֶת  קַוֹנִהֶַ   - 
אֶֶת מְשֶַׁלְּמִים   וּבַָכֶּסֶֶֶף 

הַַחַוֹבָ שֶֶׁלָ בְְּצְלְַָאֵֶלָ.
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In this section, it is taught that someone who lies one time is never 
believed again. If Reuven lent money to Shimon without receiving from 
Shimon a promissory note, and Shimon later claims he repaid the loan to 
Reuven, we believe Shimon.

However, if the Beit Din tells Shimon: “Go repay 
your debt to him” and afterwards Shimon claims 
he repaid that debt but witnesses then testify 
that Shimon is lying and did not repay it, from 
then on Shimon’s word that his debt had been 
repaid is considered unreliable, unless and 
until Shimon brings his own 
witnesses to testify that his 
debt has been repaid. Only then 
could his word be believed.

־בְְּמִַאֲֶמִָר זָהֶַ נלְִמְִַדִ שֶָׁמִִּי שֶָׁמְִּשַָׁקֵָּר פַַּעָםַ אֶַחַַתְ, אֵֶין מִַאֲֶ
בְְּלְאֶֹ לְשְִָׁמְִעוֹן,  כְּסְֶֶף  הִַלְוְְהַָ  רְאֶוּבֵָן  אִֶם  עוֹדִ.  לְוֹ   מִִיניִם 
וְשְִָׁמְִעוֹן טָוֹעָןֵ שֶָׁהַוּאֶ פַָּרַע אֶֶתְ הַַהַַלְוְְאֶָָהַ  שְָׁטַָר הַַלְוְְאֶָָהַ, 

לְרְִאֶוּבֵָן - מַאֲֶמִינִיִם לָוֹ.

 אֲֶבָָלָ אִֶם בְֵּית דִִּין אֶָמַר לְָשִֶׁמְעוֹן: "לֵָךְ וְשְֶַׁלֵּם לָוֹ
 אֶֶת הַַחַוֹבָ", וְאְֶַחַַר כֶּךְָ הַוּאֶ טָָעֶןַ שֶֶׁהַוּאֶ פָָּרַע אֶֶת
 הַַחַוֹבָ, וּרְאֶוּבֵָן הֵַבִָיאֶ עֶדִֵַים שֶֶׁהֵַעֶיִדַוּ שֶֶׁשְִּׁמְעוֹן

 מְשֶַׁקְֵּר וְכְיִ הַוּאֶ מֵעוֹלָָם לָאֶֹ פָָּרַע אֶֶת שְֶׁטַָר הַַחַוֹבָ,
אֶֶת פָָּרַע  לִָטְָעֹן שֶֶׁהַוּאֶ  נִאֱֶֶמָן  אֵֶינִוֹ  שִֶׁמְעוֹן   מֵעֶכַשְֶָׁיוְ 

 הַַחַוֹבָ, וְעְֶדַַ שֶֶׁהַוּאֶ לָאֶֹ יבִָָיאֶ עֶדִֵַים שֶֶׁיִּעֶָיִדַוּ כֶּיִ
הַַחַוֹבָ, אֶֶת  פָָּרַע   הַוּאֶ 
לָוֹ שֶֶׁהַוּאֶ מַאֲֶמִינִיִם   אֵֶין 

פָָּרַע אֶֶת הַַחַוֹבָ.

Daf 17: DO NOT BELIEVE A LIAR קְרְָן ף י׳׳ז: אֲֵין מֶַאֲֲמִֶינְִים לש�ַ דַּ

בְּבִָנְיִִּתְַ  הַַנָּרְִחַָבָ  הַָעָסְִּוּקְ  אֶתְֶ  חַוֹתְֶמִֶתְ  פַּקְְוּדִֵי  פַּרָָשַָׁתְ 
בְּמְִֶשֶָׁךְ  שְָׁמִוֹתְ.  מִֵחַֻמִַּשָׁ  חֲַצְיִ  כְּמְִִעָטַָ  עָסְַָקְ  בְּוֹ  הַַמִִּשְָׁכְּןָ 
מִֵאֶוֹתְ פַּסְְוּקְִים חַָזָרְָהַ וְתְְֵאֲֶרָהַ הַַתְּוֹרָהַ אֶתְֶ כְּלְָ מְִלְאֶֶכִתְֶ 
לְעְָמִַֻּתְ  הַָעָדִֵוּתְ.  בְּמְִִשְָׁכְּןַ  וְהְַָעָבֲָוֹדִָהַ  הַַבְּנְיִִּהַָ,  הַַהֲַכִנָהַָ, 
בְּרְֵאֶשִָׁיתְ,  חַֹמִֶשָׁ  לְתְְִחִַלּתְַ  לְאְֶחַָוֹר,  נבְִַּיטָ  אֶםִ  זָֹאֶתְ, 
ע"י  הַָעוֹלְםָ  וּבָנְיִִּתְַ  בְּרְִיאֶתְַ  מְִלְאֶֶכִתְֶ  שֶָׁאֶתְֶ  נרְִאֶהֶַ 
פַּרְָקְִים  בְּשְִָׁניֵ  לְתְְָאֶרֵ  הַַתְּוֹרָהַ  מִִסְְתְַּפַּקְֶֶתְ  הַקַבָ"הַ 
הִַקְַדִִּישֶָׁהַ  מַדִּוּעֶַ  פַּסְְוּקְִים.  שֶָׁלְ  בְּוֹדְִדִוֹתְ  וּבָעְָשְְֶׂרוֹתְ 
הַַתִּוֹרָהַ אֲֶרִיכוּת כ"כ גְּדְַוֹלָָהַ בְְּתֵאֶוּר בְְּנִיִִּתַ הַַמְִּשְֶׁכֶּןָ, 
וְקְִַצְּרְָהַ בְְּתֵאֶוּר בְְּנִיִִּתַ הַָעוֹלָםָ וּבְָרִיאֶָתוֹ? אֶתְֶ הַָעָבָֻדְִָּהַ 
- לְאֶֹ  מְִסְֻגּלְָ לְבִָרְֹאֶ עוֹלְםָ   - יכִָוֹלְ  כְּלְָ  שֶָׁהַַקַָּבְָּ"הַ שֶָׁהַוּאֶ 
בְּדְִָבָָר  מְִדִֻבְָּר  שֶָׁכְּןֵ  אֲֶרֻכְּהַָ,  בְּצְְוּרָהַ  לְתְְָאֶרֵ  צְרִָיךְ  הַָיהַָ 
הֶַגַיְוֹניִ וּבָָרוּר. אֶוּלְםָ, אֶתְֶ הַָעָבָֻדְִָּהַ שֶָׁאֲֶנחְַַנוּ כְּבִָנְיֵ אֶדִָָם 
מְִסְֻגּלְָיִם לְבִָנְוֹתְ בְּיַתְִ לְ-הַ' שֶָׁיִּבָָוֹאֶ וְיְשְִָׁכְֹּן בְּוֹ כְּאֶָן בְָּאֶרֶָץ 
- הַָיהַָ צְֹרֶךְ לְתְְָאֶרֵ בְַּאֲֶרִיכִוּתְ רַבְּהַָ, שֶָׁכְּןֵ מְִדִֻבְָּר בְּחְִַדִּוּשָׁ 

גּדִָוֹלְ אֶוֹתְָהּ חִַדְִּשָָׁהַ הַַיִּהֲַַדִוּתְ - "וְשְֶָׁכנִַתְִִּי בְְּתוֹכםָ".

Parashat Pekudei concludes the extensive discussion of the 
construction of the Mishkan (Tabernacle), which occupies nearly half of 
Sefer Shemot (Book of Exodus). Throughout these pesukim (verses), the 
Torah repeatedly describes the preparation, construction, and service 
in the Mishkan, in detail. Conversely, looking back at the beginning of 
Sefer Bereshit (Book of Genesis), the Torah summarizes the creation 
and design of the world by God in just two perakim (chapters) and a 
few dozen pesukim. Why does the Torah include such exhaustive 
treatment of the construction of the Mishkan, while the creation of 
the world and its design are described so tersely? The work of Ha-
Kadosh Baruch Hu, who is omnipotent and capable of creating a world, 
did not require lengthy description, as it deals with something logical 
and clear. However, the work that we, as human beings, are capable of 
doing to build a house for Hashem to dwell in, here on earth, needed to 
be described at great length, as it represents a significant innovation by 
Judaism - “And I will dwell among them.”
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